
Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
59 / HAŞR - 1  
 
Sebbecha lillachi ma fiß semawati we ma fil ard (ard), we huwel asisul 
hackim (hackimu). 
 
Göklerde ve yerde olanlar Allah'ı tesbih etti (ve etmekte). Ve O; Aziz'dir, 
Hakim'dir.  
 
Alles, was in den Himmeln und auf der Erde ist, hat Allah tespicht* (und 
tespicht* immer noch). Und Er ist Asis*, Hakim*. 
 
59 / HAŞR - 2  
 
Huwellesi achredschellesine keferu min echlil kitabi min dijarichim li 
ewwelil haschr (haschri), ma sanentum en jachrudschu we sannu 
ennechum maniatuchum hußunuchum minallachi fe etachumullachu 
min hajßu lem jachteßibu we kasefe fi kulubichimur ru’be juchribune 
bujutechum bi ejdichim we ejdil mu’minine fa’tabiru ja ulil ebßar 
(ebßari). 
 
Kitap ehlinden inkar edenleri ilk defa sürgün için diyarlarından çıkaran O'dur. 
Siz, onların (diyarlarından) çıkacağını zannetmediniz. Ve onlar da, kalelerinin 
Allah'tan (gelecek bir şeye) mani olacağını sandılar. Oysa Allah, onlara hesap 
etmedikleri bir taraftan geldi ve onların kalplerine korku verdi. Evlerini kendi 
elleriyle ve mü'minlerin elleriyle harap ediyorlar(dı). Ey basiret sahipleri, artık 
ibret alın!  
 
Er ist es, der die Leugner vom Volke  der Schrift, zum ersten Mal aus ihrer 
Wohnstätte vertrieb. Ihr habt nicht gedacht, dass sie sie (ihre Wohnstätten) 
verlassen werden. Und sie glaubten, dass ihre Burgen sie (vor dem, was von) 
Allah (kommt), beschützen könnten. Allah kam jedoch aus einer Stelle zu 
ihnen, die sie nicht berechnet hatten und warf Schrecken in ihre Herzen. Sie 
verwüste(te)n ihre Häuser mit ihren eigenen Händen und mit den Händen der 
Mümin*. O, ihr Besitzer von Baßiret*, nun zieht eine Lehre! 
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We lew la en keteballachu alejchimul dschelahe le aßebechum fid dunja, 
ve lehum fil achreti asabun nar (nari). 
 
Ve eğer Allah, onların üzerine (topluca) sürgün yazmamış olsaydı, onlara 
mutlaka dünyada azap ederdi. Ve onlar için ahirette de ateşin azabı vardır.  



 
Hätte Allah ihnen nicht (insgesamt) die Verbannung angeordnet, hätte Er sie 
sicherlich auf Erden bestraft. Und für sie gibt es auch im Achiret* die Pein des 
Feuers. 
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Salicke bi ennechum scha ackkullache we reßulech (reßulechu), we men 
juscha ackkllache fe innallache schedidul ickab (ickabi). 
 
İşte bu, onların Allah'a ve O'nun Resul'üne muhalefet etmeleri sebebiyledir. 
Ve kim Allah'a muhalefet ederse, o taktirde muhakkak ki Allah, ikabı (cezası) 
şiddetli olandır.  
 
Dies ist also, weil sie sich Allah und Seinen Gesandten widersetzt  haben. 
Und wer sich Allah widersetzt, so ist wahrlich Allah derjenige, dessen Ikab* 
(Strafe) gewaltig ist. 
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Mah kata’tum min linetin ew terecktumucha kaimeten ala ußulicha fe bi 
isnillachi we li juhsijel faßickin (faßickine). 
 
Hurma ağaçlarından kestikleriniz veya kökleri üzerinde kaim kılarak (dikili 
olarak) bıraktıklarınız da ancak Allah'ın izniyledir ve bu, fasıkların perişan 
olmaları içindir.  
 
Was ihr gefällt habt an Dattelpalmen oder auch, was ihr auf ihren Wurzeln 
stehen ließet, ist  mit Allahs Erlaubnis; und dies ist ,damit die Frevler* ins 
Elend gestürzt werden. 
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We ma efa allachu ala reßulichi minchum fe mah ewdscheftum alejchi 
min hajlin we la rickabin we lackinnallache jußallitu rußulehu ala men 
jeschau, wallachu ala kulli schej’in kadir (kadirun). 
 
Ve onlardan (onların mallarından), Allah'ın Resul'üne fey olarak verdiği şey 
(savaşsız elde edilen ganimet) için, o zaman, onların üzerine at ve deve 
koşturmadınız (savaşmadınız). Ve lakin Allah, resullerini dilediklerine musallat 
eder. Ve Allah, herşeye kaadirdir.  
 
Ihr seid für das, was Allah Seinem Gesandten von dem (von ihrem Besitz) als 
Fey* (Beute, die ohne Krieg erhalten wurde) gab, dann nicht mit Pferden und 
Kamelen auf sie losgegangen (keinen Krieg geführt). Und Allah jedoch hetzt 



seine Gesandten, auf wen Er will. Und Allah ist allmächtig. 
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Mah efa allachu ala reßulichi min echlil kura fe lillachi we lir reßuli we 
lisil kurba wel jetama wel meßackini webniß sebili kej la jeckune duleten 
bejnel agnijai minckum, we ma atackumur reßulu fe husuchu we ma 
nechackum anchu fentechu, wettekullach (wettekullache), innallache 
schedidul ikab (ikabi). 
 
Allah'ın o şehir halkının (malından), resulüne fey olarak verdiği şey (savaşsız 
elde edilen ganimet), artık Allah'ın, peygamberinin, ona yakınlığı olanların, 
yetimlerin ve yoksulların ve yolcularındır. (Bu) içinizden zengin olanların 
arasında elden ele dolaşan bir mal (servet) olmaması içindir. Ve resul, size ne 
verdiyse o zaman onu alın. Ve o, sizi neden nehyetti ise o taktirde ondan 
vazgeçin. Allah'a karşı takva sahibi olun. Muhakkak ki Allah, ikabı (azabı) 
şiddetli olandır.  
 
Das, was Allah Seinem Gesandten von den Bewohnern dieser Stadt (von 
ihrem Besitz) als Fey* (Beute, die ohne Krieg erhalten wurde) gegeben hat, 
gehört nun dem Propheten Allah's, seinen Verwandten, den Waisen und den 
Armen und den Reisenden. Damit (dies) keine Ware (Vermögen) wird, was 
unter den Reichen von Hand zu Hand weitergereicht wird. Und nehmt nun 
das, was euch der Gesandte gegeben hat. Und verzichtet somit auf das, was 
euch der Gesandte verboten hat. Werdet Allah gegenüber Besitzer des 
Takwa´s. Wahrlich, Allah ist derjenige, dessen Ikab* (Pein) gewaltig ist. 
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Lil fuckarail muchadschirinellesine uchridschu min dijarichim we 
emwalichim jebtegune fadlen minallachi we rdwanen we 
jenßurunallache we reßulech (reßulechu), ulaike humuß sadickun 
(sadickune). 
 
(Fey), hicret eden fakirler içindir ki onlar, yurtlarından çıkarıldılar ve 
mallarından uzaklaştırıldılar. Onlar, Allah'tan fazl ve rıza ararlar. Ve Allah'a ve 
O'nun Resul'üne yardım ederler. İşte onlar, onlar sadıklardır.  
 
(Fey*) ist für die ausgewanderten Armen, da sie aus ihren Wohnstätten 
vertrieben und von ihrem Besitz entfernt worden sind. Sie suchen Fasl* und 
Zufriedenheit* bei Allah. Und helfen Allah und Seinem Gesandten*. Dies sind 
die Treuen*. 
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Wellesine tebewweud dare wel imane min kablichim juchbbune men 
hadschere ilejchim we la jedschidune fi sudurichim hadscheten mimma 
utu we ju’sirune ala enfußichim we lew kane bichim haßaßach 
(haßaßatun), we men jucka schuchha nefßichi fe ulaike humul 
muflichun (muflichune). 
 
Ve onlardan önce (Medine'yi) yurt edinmiş olup kalplerinde iman yerleşmiş 
olanlar, kendilerine hicret eden kimseleri severler. Ve onlara verilenlerden 
(dağıtılan ganimetlerden) dolayı, kendileri onlara muhtaç olsa bile, 
gönüllerinde bir hacet (kaygı, haset) bulunmaz. Ve onları kendi nefslerine 
tercih ederler (üstün tutarlar). Ve kim nefsini cimrilikten korursa, o taktirde işte 
onlar, onlar felaha (kurtuluşa) erenlerdir.  
 
Und diejenigen, die vor ihnen (Medina) zur Heimat gemacht haben und in 
deren Herzen der Iman* eingenistet ist, lieben diejenigen, die zu ihnen 
ausgewandert sind. Und es gibt wegen dem, was ihnen gegeben wurde (der 
verteilten Kriegsbeute), keinen Wunsch (Sorge, Neid) in ihren Herzen, auch 
wenn sie selbst bedürftig sind. Und sie bevorzugen sie ihren eigenen Seelen 
(halten sie hoch). Und wer seine Seele* vor dem Geiz bewahrt, so sind sie 
also von jenen, die die Errettung* (die Erlösung) erreicht haben. 
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Wellesine dschau min ba’dichim jeckulune rabbenagfir lena we li 
ichwaninellesine sebeckuna bil imani we la tedsch’al fi kulubina gllen 
lillesine amenu rabbena innecke raufun rachim (rachimun). 
 
Ve onlardan sonra gelenler: “Rabbimiz bizi ve bizden önce iman ile geçmiş 
(göç etmiş) olan kardeşlerimizi mağfiret et. Ve kalplerimizde amenu olanlara 
karşı kin bırakma. Rabbimiz, muhakkak ki Sen; Rauf'sun, Rahim'sin.” derler.  
 
Und diejenigen, die nach ihnen kamen, sagen: "Unser Herr, mache mit uns 
und unseren Brüdern Mahfiret*, die vor uns mit Iman* vorbeigegangen 
(ausgewandert) sind. Und lasse in unseren Herzen keinen Hass gegenüber 
den Amenu*. Unser Herr, wahrlich Du bist Rauf*, Rachim*". 
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E lem tere ilellesine nafecku jeckulune li ichwanichimullesie keferu min 
echlil kitabi le in uchridschtum le nachrudschenne me’ackum we la 
nutiu fi kum echaden ebeden we in kutiltum le nenßurenneckum, 
wallachu jeschchedu innechum le kasibun (kasibune). 
 
Nifak çıkaranları (münafıklık yapanları) görmüyor musun? Kitap ehlinden, 
inkar eden kardeşlerine: “Eğer siz gerçekten (yurdunuzdan) çıkarılırsanız, biz 



de mutlaka sizinle beraber çıkarız. Sizin aranızdaki, size karşı olan bir 
kimseye hiçbir zaman itaat etmeyiz. Ve eğer sizinle savaşırlarsa, mutlaka size 
yardım ederiz.” derler. Ve Allah, onların gerçekten yalancı olduklarına 
şahadet eder.  
 
Siehst du nicht diejenigen, die Zwietracht hervorbringen (Dinge tun, die 
Münafik* tun)? Sie sagen zu ihren leugnenden Brüdern vom Volke der Schrift: 
"Solltet ihr wirklich (aus euren Wohnstätten) vertrieben werden, werden wir 
sicherlich mit euch zusammen fortgehen. Wir gehorchen niemals jemandem 
unter euch, der gegen euch ist. Wenn sie euch bekämpfen, werden wir euch 
sicherlich helfen". Und Allah ist Zeuge* darüber, dass sie wirklich Lügner 
sind. 
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Le in uchridschu la jachrudschune me’achum we le in kutlu la 
jenßurunechum we le in neßaruchum le juwellunnel edbar (edbare), 
summe la junßarun (junßarune). 
 
Eğer gerçekten (yurtlarından) çıkarılsalar, onlarla beraber çıkmazlar. Ve eğer 
gerçekten savaşsalar, onlara yardım etmezler. Ve gerçekten onlara yardım 
etseler bile, mutlaka arkalarını dönerler (savaştan kaçarlar). Sonra onlar 
yardım olunmazlar.  
 
Wenn sie wirklich (aus ihren Wohnstätten) vertrieben werden, würden sie 
nicht mit ihnen zusammen fortgehen. Und wenn sie tatsächlich kämpfen, 
würden sie ihnen nicht helfen. Und selbst wenn sie ihnen tatsächlich helfen 
würden, würden sie sich sicherlich abwenden (vor dem Krieg flüchten). Dann 
wird ihnen nicht geholfen. 
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Le entum escheddu rechbeten fi sudurichim minallachi, salicke bi 
ennechum kawmun la yefkachun (jefkachune). 
 
Siz, gerçekten, onların yüreklerinde korku bakımından daha şiddetlisiniz 
(Allah'tan çok sizden korkuyorlar). Bu, onların (Allah'ın azametini, kudretini) 
fıkıh edemeyen bir kavim olmaları sebebiyledir.  
 
Wahrlich seid ihr bezüglich Angst in ihren Herzen noch gewaltiger (sie haben 
mehr Angst vor euch als vor Allah). Dies ist, weil sie ein Volk sind, das (die 
Würde, die Macht Allah´s) nicht Fkch* machen kann. 
 
59 / HAŞR - 14  
 



La juckatiluneckum dschemian illa fi kuren muchassanetin ew min werai 
dschudur (dschudurin), be’ßuchum bejnechum schedid (schedidun), 
tachßebuchum dschemian we kulubuchum schetta, salicke bi 
ennechum kawmun la ja’klun (ja’klune).  
 
Onlar, korunmuş şehir içinde veya duvarlar arkasında (surlar içinde) 
olmadıkça, sizinle toplu olarak savaşamazlar. Onların kendi aralarındaki 
çarpışmaları şiddetlidir. Sen onları toplu sanırsın, (oysa) onların kalpleri 
dağınıktır. Bu, onların akıl etmez bir kavim olmaları sebebiyledir.  
 
Sie können euch nicht  zusammen bekämpfen, wenn sie sich nicht in einer 
geschützten Stadt oder hinter Mauern (in Festungsmauern) befinden. Ihre 
Kämpfe untereinander sind heftig. Du würdest denken, dass sie zusammen 
sind, ihre Herzen (jedoch) sind zerstreut. Dies ist, weil sie ein Volk sind, das 
nicht nachdenkt. 
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Kemeßelillesine min kablichim kariben sacku we bale emrichim we 
lechum asabun elim (elimun).  
 
(Onların durumu) kendilerinden yakın zaman önce, yaptıkları işlerin sonucunu 
tatmış olanların durumu gibidir. Ve onlar için acı bir azap vardır.  
 
(Ihr Zustand) ist, wie der Zustand derer, die kurz vor ihrer Zeit die Folgen 
ihrer Taten gekostet haben. Und für sie gibt es eine heftige Pein.  
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Ke meßelisch schejtani is kale lil inßanickfur, fe lemma kefere kale inni 
beriun mincke inni echafullache rabbel alemin (alemine).  
 
(Münafıkların size vaadleri), şeytanın (vaadlerinin) durumu gibidir. İnsana: 
“İnkar et (kafir ol).” demişti. Fakat, inkar ettiği zaman: “Muhakkak ki ben 
senden uzağım, elbette ben, alemlerin Rabbi Allah'tan korkarım.” dedi.  
 
(Die Verheißungen der Münafik* zu euch), sind wie der Zustand (der 
Verheißungen) von Satan. Er sagte dem Menschen: “Leugne (werde Kafir*).“ 
Aber, als er leugnete, sagte er: “Wahrlich, ich bin fern von dir, gewiss fürchte 
ich mich vor Allah, dem Herrn der Welten.“ 
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Fe kane ackbetechuma ennechuma fin nari halidejni ficha, we salicke 
dschesahus salimin (salimine). 



 
Böylece ikisinin (münafıkların ve şeytanın) akıbeti orada, ateşin içinde 
ebediyyen kalmak oldu. Ve işte bu, zalimlerin cezasıdır.  
 
Somit ist das Ende von beiden (der Münafik* und von Satan) dort, das ewige 
Verweilen im Feuer geworden. Und dies ist die Strafe der Salim*. 
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Ja ejjuchellesine amenutteckullache wel tensur nefßun mah kad demet 
ligad (ligadin), wetteckullach (wetteckullache), innallache habirun bi 
mah ta’melun (ta’melune). 
 
Ey amenu olanlar (ölmeden önce Allah'a ulaşmayı dileyenler), Allah'a karşı 
takva sahibi olun! Ve her nefs, yarın için ne takdim ettiğine baksın! Ve Allah'a 
karşı takva sahibi olun. Muhakkak ki Allah, yaptıklarınızdan haberdardır.  
 
O ihr Amenu* (die sich wünschen, vor dem Tod Allah zu erreichen), werdet  
Allah gegenüber Besitzer des Takwas*! Und jede Seele* soll schauen, was 
sie morgen anbieten wird! Und werdet Allah gegenüber Besitzer des 
Takwas*. Wahrlich, Allah ist informiert über eure Taten. 
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We lah teckunu kellesine neßullache fe enßachum enfußechum, ulaicke 
humul faßickun (faßickune). 
 
Allah'ı unutan kimseler gibi olmayın! Böylece (Allah da) onlara, kendi 
nefslerini unutturdu. İşte onlar, onlar fasık olanlardır.  
 
Werdet nicht wie jene, die Allah vergessen haben! Somit ließ (auch) Er 
(Allah), sie ihre eigenen Seelen* vergessen. Diese also, das sind die Frevler*. 
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La jeßtewi aßchabun nari we aßchabul dschenneh (dschenneti), 
aßchabul dschenneti humul fahisun (fahisune). 
 
Ateş ehli ile cennet ehli bir (eşit) değildir. Cennet ehli; onlar, kurtuluşa 
erenlerdir.  
 
Die Bewohner des Feuers sind nicht eins (gleich) mit den Bewohnern des 
Paradieses. Die Bewohner des Paradieses, sie sind jene, die die Erlösung 
erreicht haben. 
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Lew enselna hasel kur’ane ala dschebelin le reejtechu haschian 
muteßaddian min haschjetillach (haschjetillachi), we tilkel emßalu 
nadribucha lin naßi leallechum jetefeckkerun (jetefeckkerune). 
 
Eğer Biz, bu Kur'an'ı, dağa indirseydik, O'nu mutlaka, Allah'ın korkusundan 
huşu ile boynunu bükmüş, parça parça olmuş görürdün. Ve insanlar için bu 
misalleri veriyoruz. Umulur ki, böylece onlar tefekkür ederler.  
 
Hätten wir diesen Koran auf einen Berg herab gesandt, hättest du bestimmt 
gesehen, wie Er aus Furcht vor Allah in Huschu* sein Haupt gesenkt und sich 
gespaltet hätte. Und diese Beispiele geben wir für die Menschen. Es sei zu 
hoffen, dass sie somit nachdenken. 
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Huwallachullesi la ilache illa huwe, alimul gajbi wesch schechadech 
(schechadeti), huwer rachmanur rachim (rachimu). 
 
O Allah ki, O'ndan başka İlah yoktur. Gaybı (görünmeyeni) ve görüneni de O 
bilir. O; Rahman'dır, Rahim'dir.  
 
Er, Allah ist es, es gibt keinen Gott außer Ihm. Er kennt das Gayb* (das 
Unsichtbare) und auch das Sichtbare. Er ist Rachman*, Rachim*. 
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Huwallachullesi la ilache illa huwe, elmelickul kuddußuß selamul 
mu’minul muchejminul asisul dschebbarul muteckebbir (muteckebbiru), 
subchanallachi amma juschrickun (juschrickune). 
 
O Allah ki; O'ndan başka İlah yoktur, Melik'tir (hükümrandır), Kuddüs'tür 
(mukaddestir), Selam'dır (selamete erdirendir), Mü'mindir (emniyet verendir), 
Müheymin'dir (koruyup gözetendir), Aziz'dir (yücedir), Cabbar'dır 
(cebredendir), Mütekebbir'dir (pek büyük olandır). Allah, şirk koşulan 
şeylerden münezzehtir (uzaktır).  
 
Er, Allah ist es, außer Ihm gibt es keinen anderen Schöpfer, Er ist Melik* 
(Herrscher), Kuddüß* (Heilig), Selam* (Der zum inneren Frieden führt), 
Mümin* (Der Sicherheit gibt),  Mücheymin* (Bewacher und Beschützer), Asis 
(Erhaben),  Dschabbar* (Verwirklicht seinen Willen), Mütekebbir* (der sehr 
groß ist). Allah ist unabhängig (fern) von dem, was Ihm als Schirk* 
gleichgestellt wird. 
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Huwallachul halickul bariul mußawwiru lechul eßmaul hußna, 
jußebbichu lechu mah fis semawati wel ard (ard) we huwel asisul 
hackim (hackimu). 
 
O Allah ki; Yaratan'dır, Bari'dir (yokken var eden), Musavvir'dir (şekil 
verendir), güzel isimler O'nundur. Göklerde ve yerde olanlar O'nu tespih eder. 
Ve O; Aziz'dir (yücedir), Hakim'dir (hüküm ve hikmet sahibidir).   
 
Er, Allah ist es, der Schöpfer, Er ist Bari* (Erschaffer aus dem Nichts), Er ist 
Mußawir* (Der Gestalt gibt), Sein sind die schönen Namen. Alles, was in den 
Himmeln und was auf Erden ist, tespicht* Ihn. Und Er ist Asis* (Erhaben), 
Hakim* (Besitzer von Macht und Hikmet*). 
 


